
书书书

富兰克林自传

姚善友　译



大家小书·洋经典

目　　录

自传 １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

自传续编 １０３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯



大家小书·洋经典

自　　传
（一七七一年写于都怀福德村圣阿萨夫教堂主教家中）

我儿：

我一向爱好搜集有关祖上的一切珍闻轶事。你也

许还记得当你跟我同住在英国的时候我曾经为了那个

缘故跋涉旅途，遍访家族中的老人。目前我正在乡间

休假，预料有整整一个星期的空闲，我想你也许同样

地喜欢知道我一生的事迹 （其中有许多你还没有听

过），因此我就坐了下来替你把这些事迹写出来。除

此以外，我还有一些别的动机。我出身贫寒，幼年生

长在穷苦卑贱的家庭中，后来居然生活优裕，在世界

上稍有声誉，迄今为止我一生一帆风顺，遇事顺利，

我的立身之道，得蒙上帝的祝福，获得巨大的成就，

我的子孙或许愿意知道这些处世之道，其中一部分或

许与他们的情况适合，因此他们可以仿效。

当我回顾我一生中幸运的时候，我有时候不禁这

样说：如果有人提议我重新做人的话，我倒乐意把我

的一生再从头重演一遍，我仅仅要求像作家那样，在

再版时有改正初版某些缺陷的机会。如若可能，除了
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改正错误以外，我也同样地要把某些不幸的遭遇变得

更顺利些。但是即使无法避免这些不幸的厄运，我还

是愿意接受原议，重演生平。但是由于这种重演是不

可能的，那么最接近重演的似乎就是回忆了。为了使

回忆尽可能地保持久远，似乎就需要把它记下来。

因此我将顺从一种老人中常有的癖好来谈论自己

和自己过去的作为。但是我这样做，将不使听者感到

厌倦，他们或是因为敬老，觉得非听我的话不可，但

是一经写下来，听与不听就可以悉听自便了。最后

（我还是自己承认了好，因为即使我否认，别人也不

会相信），写自传，或许还会大大地满足我的自负心。

说句老实话，我时常听见或在书上读到别人在刚说完

了像 “我可以毫不自夸地说……”这种开场白以后，

接着就是一大篇自吹自擂的话。大多数人不喜欢别人

的虚夸，不管他们自己是多么自负。但是无论在什么

地方，我对这种自负心总是宽宥的。因为我相信这种

心理对自己和他四周的人都有好处。所以，在许多情

况下，一个人如果把自负心当作生命的慰藉而感谢上

帝，这也不能算是怪诞悖理的。

既然我提到了上帝，我愿意十分谦恭地承认，上

面提到的我过去一生中的幸福当归功于上帝仁慈的旨

意，上帝使我找到了处世之道，并且使这些方法获得

成功。这种信仰使我希望，虽然我不应该臆断，上帝

在将来会像以前一样地祝福我，不论是使我继续享受
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幸福，或是使我忍受命中注定的逆运 （像其他人一

样，我也可能有这样的遭遇），因为我未来命运的轮

廓只有上帝知道，上帝甚至能够通过苦难来祝福

我们。

我有一位伯父，他也同样地爱好搜集家族中的遗

闻轶事，有一次他交给我一些笔记，其中讲到关于我

们祖先的一些事情。从这些笔记我知道我们的家族在

诺桑普顿郡的爱克顿教区至少已经住了三百年，究竟

在这以前还有多少年，他就不知道了。 （也许从他们

采用 “富兰克林”为姓的那时候起。 “富兰克林”在

这以前是一个人民阶层①的名称，当时英国各地人们

都在采用姓氏。）他们享有三十英亩的自由领地，以

打铁为副业。直到我伯父的时候为止，打铁这一行业

一直保持在我们家族中。家中的长子总是学打铁的，

我伯父和我父亲都按照这个传统叫他们的长子学铁

匠。我查考了爱克顿教区的户籍册，我只找到了一五

五五年以后的出生、嫁娶和丧葬的纪录，那时以前的

户籍册在那个教区里已经没有了，从这个户籍册里我

发现我是五世以来小儿子的小儿子。我祖父汤麦斯生

于一五九八年，住在爱克顿直到他年迈不能从事生产

的时候为止，然后他住到他儿子约翰的地方去，他儿

３
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子是牛津郡班布雷村的一个染匠，我父亲就是跟着他

学徒的。我的祖父就死在那里，葬在那里。我们在一

七五八年看到了他的墓碑。他的长子汤麦斯住在爱克

顿的住宅里，后来把住宅和田产遗留给他的独养女

儿。他女儿和她的丈夫 （是威灵堡的一个叫做费雪的

人）又把房产卖给伊斯德先生，他现在就是那里的庄

园领主。我祖父养大了四个儿子，名叫汤麦斯、约

翰、本杰明和约瑟。我手边没有材料，但是我将把我

记得的给你写出来。如果我的纪录在我离家以后未曾

遗失的话，你可以从纪录里找到更详细的材料。

汤麦斯跟他父亲学了打铁，但是他秉性颖悟，当

地教区的大绅士伯麦老爷鼓励他求学上进 （他的弟弟

们也得到同样的鼓励），他获得了充当书记官的资格，

成为地方上有声望的人，也是当地 （无论是他的本

村，诺桑普顿的城镇或是他所在的州）一切公益事业

的主要推动者，我们听到了许多关于这一类的事例。

在爱克顿教区他颇受到当时的哈利法克斯勋爵的赏识

和奖励。他死在旧历一七○二年一月六日，恰巧是我

出生以前的四年整。我记得当我们从爱克顿教区的一

些老人口中听到关于他的生平和性格的时候，你觉得

很像你所知道的我的一生和个性，颇为惊异，你说：

“他如果死在您出世的那一天，人家也许认为是灵魂

转生呢！”

约翰学了染匠，我相信是染呢绒的。本杰明是丝
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绸染匠，在伦敦拜师受业。他秉性聪颖。我很清楚地

记得他，因为当我还是一个孩子的时候，他渡海到波

士顿来，住在我父亲那里，跟我们同住了几年之久。

他一直活到高龄，他的孙子撒木耳·富兰克林现在还

住在波士顿。他死后留下了两本四开本的诗稿，里面

是一些写赠给他亲友的即兴短诗。下面寄给我的一首

诗就是一个实例。 〔富兰克林在括弧中加了一个注：

“嵌在这儿”，但是未附实例〕他自己制定了一套速写

术，并且教会了我，但是因为我从来不练，所以现在

忘光了。我是跟这位伯父命名的，因为我父亲跟他感

情特别融洽。他笃信宗教，经常去听著名传教师的说

教，并且把他们的说教用他的速记术记下来，他身边

有许多这样的笔记本。他也是一个很好的政治家，或

许从他的地位来讲，他过分地关心政治了。最近在伦

敦我获得了他所搜集的从一六四一到一七一七年间重

要的政论手册，从书本上的卷号看来，有许多册已经

遗失了，但是还留下了对开本八本，四开本和八开本

二十四本。一个旧书商人获得了这些书籍，因为我有

时候从他这里买书，他认识我，所以就把它们送到我

这里来。看样子是我伯父在去美洲之前留在伦敦的，

这已经是五十多年以前的事了。在书边上他还加了许

多注解。

我们这一卑微的家族很早就参加了宗教改革运

动，在玛丽女王统治时期他们一直坚信新教，当时由
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于他们热烈地反对教皇，时有遭受迫害的危险。他们

有一本英语版的 《圣经》①，为了隐藏和保管这本

《圣经》，他们把它打开用狭带绑在一个折凳的凳面底

部。当我的高祖对着全家宣读经文时，他把折凳翻过

来放在膝盖上，翻动狭带下面的书页。他的一个孩子

站在门口，假如他瞧见教会法庭的官吏走过来，他就

预先通风报信。这时候板凳又重新翻过来四脚落地，

《圣经》就像原先一样地藏匿起来了。这是我从本杰

明伯父那里听来的，直到大约查理二世统治的末年，

全家还是一致地信奉国教。但是那时候，有一些牧师

因为不信奉国教教条而被开除教籍，在诺桑普顿举行

会议，本杰明和约瑟改信了非国教，一生信守不渝，

家里其他的人仍然继续信奉国教。

我父亲约瑟早年就成了家，大约在一六八二年带

着妻子和三个孩子迁到新英格兰来。非国教的宗教集

会受到法律的禁止，而且时常受到干扰，因此我父亲

的友好中有一些有声望的人就想移居到新大陆去，我

父亲答应陪同他们前往美洲。他们希望在新大陆可以

享有宗教信仰的自由，在新英格兰这位太太又生了四

个孩子，后来他的继室又生了十个，共十七个孩子。

我还记得有一个时候他的餐桌旁围坐着十三个孩子，

６
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大家小书·洋经典

自传

这十三个孩子都长大成人，各自婚嫁。我是幼子，比

我小的只有两个妹妹。我生在新英格兰的波士顿。我

母亲是我父亲的继室，名叫阿拜亚·福求，是彼得·

福求的女儿。我的外祖父是新英格兰的最初移民之

一。可顿·马太在他的美洲教会史中曾经加以表扬，

称他为 “一个虔诚而有学问的英国人”，如果我没有

记错的话。我听说他曾经写过各样的即兴短诗，但是

只有一篇付印，我在好多年以前曾经读过。这首诗写

于一六七五年，是用当时民间流行的诗歌体裁写成

的，写给当时当地的执政当局。它拥护信仰自由，声

援受迫害的浸礼会、教友会和其他教派，认为殖民地

所遭受到的印第安人战争和其他灾祸是迫害教徒的后

果，是上帝对这种重大罪行的判决和惩罚，奉劝当局

废止那些残暴不仁的立法。整首诗在我看来写得简单

平易，落落大方。我还记得这首诗的最后六行，但是

最初的两行我已经记不清了，不过这两行的大意是说

他的批评出于善意，因此他并不隐匿他的真姓实名：

由于从心坎里我憎恶，

做一个匿名诽谤的人；

我的姓名我定要写出，

我现在是住在修彭城；

毫无恶意，你的真实朋友，

是彼得·福求。
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我的哥哥们都拜师学了各种不同的行业。我父亲

打算把我当作儿子中的什一捐奉献给教会，所以在八

岁上就把我送到语法学校去念书。我早年读书颖悟

（我一定很早就识字，因为我记不起我曾经有过不识

字的时期），他的朋友们又都说我将来读书一定很有

成就，这一切都鼓励了我父亲把我送到学校去念书。

我伯父本杰明也赞成我念书，并且提议把他全部说教

的速记本赠送给我 （我想大概是作为开业的资本罢），

如果我肯学习他的速记术的话。但是我在语法学校里

念了不到一年，虽然在这一年中我逐步地从该班的中

等生升到全班的优等生，接着就升入了二年级，好让

我在那年年终随班升入三年级。但是这时候我父亲因

为家庭人口多，负担不起大学求学的费用，同时他看

到许多受过大学教育的人日后穷困潦倒 （这是他在我

面前对他的朋友们讲的），他改变了他原先的主张，

叫我离开语法学校，把我送到一所书算学校去。这所

学校是当时著名的乔治·布朗纳先生主持的，一般说

来他办学很有成绩，并且能够循循善诱，春风化雨。

在他的教导之下，我很快地学会了一手清晰的书法，

但是算术我考不及格，并且毫无进步。在十岁上我父

亲把我接回家来，帮助他营业。他经营的是油烛和肥

皂制造业。这原不是他的本行，但是到了新英格兰，

他发现染色业生意清淡，不能维持一家的生活，所以
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改了皂烛业。因此我父亲就叫我做剪烛芯、灌烛模、

管店铺、出差等工作。

我厌恶这个行业，同时我非常想去航海，但是我

父亲不赞成。可是因为住在沿海，我常到水中和海边

去。我很早就擅长游泳，也学会了划船。当我和其他

小孩在大小船上的时候，他们平常总是听我的命令，

特别是在处境困难的时候。在其他场合我一般也是孩

子们的头儿，有时候我使他们陷入窘境。我想举其中

的一个例子，因为这件事显示了我早年突出的热心公

益的精神，虽然当时这件事是做得不对的。

在水车贮水池的一边有一个盐泽，在涨潮的时

候，我们时常站在盐泽的边上钓鲦鱼。由于践踏得多

了，我们把盐泽的边沿弄成一个泥沼了。我提议在那

里修筑一个我们可以站立的码头，我把一大堆石块指

点给我的同伴们看，这些石块原是为了在盐泽边上建

筑一所新屋预备的，它们却很符合我们的需要。因此

在晚上当工人们已经离开的时候，我召集了几个同

伴，我们像一群蚂蚁似的不辞劳苦地工作着，有时候

两三个人搬一块石头，我们终于把石块全搬来了，修

好了我们的小码头。第二天早晨工人们不见了石块大

为惊异，后来才在我们的码头上找到了。他们查究这

是谁干的。接着他们发现了这是我们的把戏，就向我

们的家长告状。我们中有几个就因此受到了父亲的责

备。虽然我辩解说这桩事是有益的，但是我父亲使我
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深信：不诚实的事是不会有益的。

我想你或许想知道一点我父亲的外貌和性格吧。

他体格健全，身材中等，但长得很结实，十分强壮。

他生性颖悟，善画，稍懂音乐。他的嗓子清脆悦耳，

所以，有时候在晚间工作完毕后，当他在提琴上拉着

赞美歌的调子，一面唱着歌的时候，听上去是怪好听

的。他对于机械工作也很有才能，有时候碰到其他行

业的工具，他也能运用自如。但是他最大的长处是在

处理公私重大问题时他所表现的深刻见解和正确判

断。果然，他从来没有参预政权工作，家里孩子众

多，需要他去教育，家境又困难，使他无法离开他的

行业。但是我清楚地记得常常有地方上的名人来请教

他关于镇上或他所属教会的问题，他们很重视他的判

断和忠告，同时当人们在个人生活中遇到了困难问题

的时候，他们也常常来向他讨教，他常常被人们选定

为争执双方的仲裁人。他喜欢尽可能地时常请一些通

达的友人或邻居来进餐叙谈，在这种时候他总是设法

提出一些明智或有益的讨论题，好增进孩子们的智

慧。这样他使我们注意到立身处世中善良、正直和审

慎的种种美德，对于餐桌上的食物很少留意或完全不

注意，不管菜肴烹调的优劣，当令或落令，滋味的好

坏，以及与同类中其他菜肴的比较。结果当我长大时

我对这些事物完全不加注意，对我面前的菜肴漠不关

心，粗心大意到这样一个程度：甚至在饭后几小时内
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人们若问我饭餐的内容我会瞠目不知所对。在旅途

中，当我的旅伴们因为缺乏可口的食物，不能满足他

们比较高贵精致的口味和食欲而感到痛苦的时候，我

这种习惯倒是一种方便。

同样地我母亲也有一个健壮的体格：她替她所有

的十个孩子哺乳。除了我父母死前的患病以外，我从

未听说过我父亲或母亲患过病。父亲活到八十九岁，

母亲活到八十五岁，他们的遗体同葬在波士顿。几年

前我在他们的墓前立了一块大理石墓碑，上面铭刻着

如下的碑文：

约赛亚·富兰克林

和他的妻子阿拜亚

共葬于此。

在婚后的五十五年中

他们相亲相爱地生活着。

他们既无田产，又无高俸厚禄，

靠着不断的劳动和勤勉，

蒙上帝的祝福，

他们维持了一个人口众多的家庭，

安乐度日。

并且抚养了十三个孩子，

和七个孙儿孙女，

声誉良好。
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读者，从这个实例中，

你应当勉励自己，在你的职业中勤奋从事，

切勿不信上帝。

约赛亚是一个虔诚谨慎的男子，

阿拜亚是一个细心贞洁的妇女。

他们的幼子

立此碑铭

聊表孝意和纪念。

约赛亚·富兰克林生于一六五五年，死于一

七四四年，享年八十九岁。

阿拜亚·富兰克林生于一六六七年，死于一

七五二年，享年八十五岁。

我唠唠叨叨地讲了许多离题的话，从这里我看出

我已在逐渐衰老了，过去我写文章比现在条理清楚，

但是在私人的团聚中，人们的衣着原不同于在公共的

舞会。可能这只不过是疏懒罢了。

闲话休提，言归正传：我在我父亲的铺子里这样

继续工作了两年，就是说，直到我十二岁的时候为

止。我哥哥约翰本来是学皂烛制造业的，这时已经离

开了我父亲，成了家，在罗特岛独自做起生意来，很

明显的我注定要接替他的位置，成为一个蜡烛制造匠

了。但是由于这时候我仍然不喜欢这个行业，我父亲

害怕：假如他不替我找一个更合适的职业的话，我会
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像他的儿子约赛亚一样地私自脱逃去航海，使他十分

恼怒。因此他有时带我去散步，去观看细木匠、砖

匠、旋工、铜匠等工作，以便观察我的志趣，力图把

我的兴趣固定在陆地上的某种行业上。从那时起我一

直爱好留心观察手艺高明的工人运用他们的工具。这

种细心观察对我一直很有用：由于从观察中我学到了

很多东西，所以当一时找不到工人的时候，我自己能

够做我家里的小修理工作，当做实验的兴致在我心里

还是很新鲜强烈的时候，我能够替我自己的实验制造

小小的机器。我父亲最后决定了制刀业。由于约在那

时我伯父本杰明的儿子撒木耳在伦敦学了制刀业，在

波士顿开了业，我就被送到他那里去，与他同住一个

时候，试试这个行业。但是因为他希望从我身上获得

一些报酬，触怒了我父亲，所以他又把我带回了家。

我从小就爱好读书，我一直把我手上的全部零用

钱都花在书上。因为我喜爱 《天路历程》，所以我一

开始就收集了约翰·班扬文集的单独发行的小册子。

以后我把它们卖了，用这笔钱我买了柏顿的 《历史文

集》。这些是开本很小的由小贩们贩卖的书籍，价格

便宜，全集共有四五十册，我父亲的小图书馆收藏的

主要是一些有关神学论辩的书籍，其中大多数我都念

了，但是既然当时业已决定我不做牧师了，正当我的

求知欲那样旺盛的时候，我没有机会阅读更适当的书

籍，迄今常使我感到遗憾，在那里有一本普鲁泰克的
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《英雄传》，我读了不少，我还认为读这本书所花的时

间是非常值得的。那里也有笛福的一本名为 《论计

划》的书，另一本是马太博士的书，名为 《论行善》。

这本书可能在我思想上形成了一种对于我以后一生中

的某些重大事件都有影响的倾向。

这种对书籍的爱好最后使我父亲决定叫我学印刷

业，虽然他已经有了一个儿子 （詹姆士）学了这种行

业。一七一七年我哥哥詹姆士从英国回来，带来了一

架印刷机和铅字，准备在波士顿开业。我对印刷业的

爱好远胜过我父亲的行业，但是尽管如此，我对于航

海仍不能忘怀。为了预防这种渴望产生忧惧的后果，

我父亲急欲叫我跟我哥哥学徒。我反对了一些时候，

但是最后我同意了，签订了师徒合同，当时我只有十

二岁。按照合同，我将充当学徒直到我二十一岁时为

止，但在最后一年中我将按照合同获得出师职工的工

资。在很短的时期内，我熟悉了印刷业，成为我哥哥

的得力助手。这时我有机会阅读较好的书籍了。我跟

一些书铺的学徒们打交道，这种相识有时使我能够从

他们那里借到一本小书，但是我很小心，很快地交还

给他们，并且保持书本的整洁。有时候在晚间借到一

本书，为了怕被人发现缺书或是怕有人要买这本书，

第二天一清早即须归还，因此我常常坐在房间阅读到

深夜。

过了一些时候，有一个很聪明的商人，名叫马
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太·亚当先生，经常到我们的印刷铺里来。他家藏书

颇多，他注意到了我，邀我到他的藏书室里去，欣然

借给我一些我要读的书籍，这时我爱上了诗歌，写了

几首小诗。我哥哥认为写诗可能以后有用，所以鼓励

我并且命我编写两首应时故事诗。一首叫做 《灯塔悲

剧》，叙述华萨雷船长和他的两个女儿溺毙的故事。

另一首是水手歌，叙述捉拿海盗铁契 （或叫做 “黑胡

子”）的经过。这两首都是毫无价值的东西，是用低

级小调的格式写成的。印好了以后，我哥哥叫我到镇

上各处去叫卖。第一首销路很好，因为它所叙述的是

新近发生的、曾经轰动一时的事件。这事使我沾沾自

喜；但是我父亲却反对，他嘲笑我的诗歌，他说诗人

一般都是穷光蛋。这样我幸免成为一个诗人，很可能

成为一个十分低劣的诗人，但是由于在我一生中散文

的写作对我十分有用，而且是我发迹的一种主要手

段，因此我将告诉你，在这种情况下，我是如何在这

一方面获得我现有的一点小小才能的。

在镇上另外有一个爱好读书的孩子，叫做约翰·

高令斯，我和他往来甚密，有时我们有争论，我们的

确十分爱好争辩，很想驳倒对方。这种爱争辩的癖

好，让我顺便说一说，很容易发展成为一种很坏的习

惯。为了争辩人们必须提出反对的意见，这种抗辩常

常使人在他人面前变成十分讨厌。因此，它不但使人

们的交谈变成别扭和遭到破坏，并且会产生厌恶，甚

５１



大家小书·洋经典

　　富兰克林自传

至使本来可能发生融洽友情的场合产生了敌意。我这

种爱好争辩的习气是从阅读我父亲的那些有关宗教论

辩的书籍中得来的。从那时起我发现，除了律师、大

学生以及在爱丁堡受过训练的各式各样的人以外，明

达的人很少染上这种习气的。

不知怎样高令斯和我开始辩论起妇女应否受高深

教育和妇女有否从事研究工作能力的问题。他认为妇

女不应受高深的教育，她们的天赋低劣，不能胜任。

我站在另一面，也许有点儿仅仅是为了争辩而争辩罢

了。他天生比我雄辩，他的词汇丰富，有时候我觉得

他之所以能压倒我，得力于他流畅的语言较多而得力

于他的论据的说服力较少。我们在分手时，这个问题

还没有解决，并且在最近期内我们也不再会有见面的

机会，因此我坐了下来，把我的论点写了下来，誊清

后寄给他，他回信，我又答辩，这样双方交换了三四

次信件。碰巧这时我父亲看见了我的信札，读了一

遍，他虽不参加我们的论战，但是他趁机和我讨论我

的文章体裁问题，他说：虽然在正字和标点方面我胜

过我的论敌 （这点得归功于印刷所），但在措辞的典

雅、叙述的条理清晰方面我远不如对方，他并举了几

个实例来使我信服。我看出了他的话是公平合理的，

所以从此以后更注意文章的风格，决心力求改进。

大约在这时候，我偶然看到了一本 《旁观者》的

零本，是第三册，在这以前，我从未曾看见过这个刊
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物。我买了这本散册，反复读了几遍，十分中意，我

认为文章写得好极了，如果可能的话，我想模仿它的

风格。因此我拿了几篇论文把每一句的思想作一个简

单的摘要，接着把它搁置几天，然后不看原书，用我

自己想得起来的合适辞句，把每一点摘录下来的思想

用完整的句子表达出来，又凑成整篇的论文，使它表

达得像以前一样地完整。然后我把我的 《旁观者》与

原来的比较，发现一些我的缺点，作了修正。但是我

发现我的词汇贫乏，或是说我不能很快地想起适当的

词来用，我想假如我以前没有放弃写诗的话，到那时

候我的词汇一定会丰富得多了，因为经常不断地有机

会寻找具有同样意义而有不同长度的词去适合诗的韵

律，或是不同音素的词去凑韵脚，会迫使我不断地搜

索具有不同形式的同义词，会有助于我记忆这些不同

的词并使我掌握它们。因此，我把其中的一些故事改

写成了诗，过一些时候，当我差不多已经遗忘了原来

的散文的时候，我又把它们重新还原。有时候我也把

我摘录的思想搞乱了，经过几个星期以后，设法把它

们用最好的次序排列起来，然后再把它们写成完整的

句子，拼成论文。这样做是为了教我如何排列思想的

方法，在复原后与原文比较时，我发现了许多缺点，

就加以改正。但是有时候我喜欢幻想：在某些次要的

地方我侥幸改进原文的条理和语言，这种幻想鼓励了

我，使我相信在将来我或许可能成为一个不十分坏的
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英文作家，在这方面，我原是颇有奢望的。我阅读书

籍和做这类练习的时间是在晚间工作完毕后或是早晨

工作开始以前，或是在星期日。在星期日尽管我父亲

在我还是在他管教之下的时候惯常逼我去做礼拜，尽

管我当时确实还认为做礼拜是我们应尽的义务 （虽然

我好像无暇参加礼拜），我总是尽可能地躲避参加这

种普遍遵守的崇拜仪式，设法独自一人留在印刷

所里。

大概在我十六岁左右的时候，我偶然看到了一个

叫屈里昂的人写的一本宣传蔬食的书，我就决心实行

蔬食，我哥哥因为尚未结婚，无人主持家务，他和他

的学徒们就在另外一家人家包饭，我不吃荤食，引起

了麻烦，因此他们常常因我的怪癖而责备我。我学会

了一些屈里昂烹调他自己的食品如煮山芋、煮饭、做

快速布丁等等的方法，然后向我哥哥提出：假如他愿

意把我每周的伙食费的半数给我，我愿意自理伙食，

他立刻同意了，不久我就发现我可以从我哥哥给我的

伙食费中撙节半数，这就又是一笔买书的钱了。但是

这样做还有另外一个便利。当我哥哥和其余的人离开

印刷所去吃饭的时候，我独自一人留在所中，我不久

就草草地吃完了我的轻便点心，我吃的常常只是一块

饼干或是一片面包，一把葡萄干或是从面包铺买来的

一块果馅饼和一杯清水。在他们回来以前的这一段时

间里我就可以读书了。由于饮食节制常常能使人头脑
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